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 الترجمة وفلسفة الاختلاف

 -نموذجاأجاك دريدا -
 

                                                                                                           .حيدرة فتيحةأ 

 2جامعة الجزائر                                                                                                          
 

Résumé : 

          La traduction était toujours le sujet de la problématique classique qui discute la 

fidélité et l’infidélité de la traduction. Si cette proposition avait réduit la valeur de la 

traduction, celle contemporaine, notamment la philosophie de la déconstruction de Jaques 
Derrida aurait donné une grande importance à la traduction au nom de la différence et des 

différentes interprétations signifient la fertilité du texte et révèle ses impuretés et Ses 

contre-sens. Il s’avère impossible d’arracher le sens du texte dans la langue cible, car la 
mission du traducteur est de découvrir le sens du contenu du texte ainsi que les différences qui 

caractérisent ce texte et son appartenance à telle ou telle culture. Par conséquent, c’est la 

traduction qui donne la vie au texte.        
 

 ة:ــمقدم
رجمة         

ّ
عوب متعدّدة و لقد لازمت ظاهرة الت

ّ
لغاتها مختلفة لذلك تاريخ البشر، فالش

رجمة الوسيلة الوحيدة لتلبية حاجة التّواصل بغرض تبادل ا
ّ
المنتجات لأفكار و كانت الت

 .(1)سواء أكانوا فرادى أمّ جماعات

رجمة و         
ّ
رجمة بالدعوة المسيحية، بالإضافةقد التصقت الت

ّ
ذي و  إلى التّصور السّائد للت

ّ
ال

ى في: 
ّ
"  من غرابة الأمر أيضا، أنّ و «. ترجمة الإنجيلفي التوراة و  قصّة برج بابل» يتجل

رجمة البيانية " مرجعها أيضا ديني، " فالقرآن الكريم آية في البيان"، كما أنّ من أرس ى 
ّ
الت

رجمة بالبيان -أيّ الجاحظ-" أسس البيان العربي " 
ّ
 .(2)قد أقرن الت

ة أطوارا كبيرة منذ السبعينات من القرن و         رجميَّ
ُّ
في عصرنا قد بلغت الدّراسات الت

رجمة وتحديد قواعدها و تشخيص و العشرين في 
ّ
ذي معالجة مشاكل الت

ّ
طبيعتها، الأمر ال

لية لازالت لم تحسم أمرها ت أز جعلها تعتبر علما غير دقيق، ضف إلى أنّ هناك إشكالا 

تي نسعى إلى الخوض فيها: و 
ّ
 ال

رجمة؟ -
ّ
  (3)فما هي حدود حرية التّصرف عند المترجم في عملية الت

رجمةهي معايير الأمانة و وما -
ّ
 ؟ الخيانة في الت
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ذي أضافته فلسفة الاختلافو  -
ّ
 شأنإعلاء ) فلسفة جاك دريدا ( في إثراء و  ما الدور ال
رجمة؟

ّ
 الت

 الترجمة:مفهوم 
رجمة )        

ّ
 فعل» هي:  -(  Grand Larousse encyclopédiqueكما يعّرفها ) -( Traductionالت

 (4)«ترجمة، فعل نقل إلى لغة أخرى 

إشارات تأويل إشارات لغة معينة بواسطة » : ( أنّها R . Calissonيعرّفها " غاليسون " )و         

 أنّ " كريستين (5)ى لغة أخر 
ّ
رجمة ال كأنّ ى بأنّ هذا المفهوم ليس صحيحا، و تر  ()دوريو"، إلا

ّ
ت

تحويلها إلى رموز أخرى " مع احترام تموضع نظام تقابل عناصر على " فك رموز لغة و تعمل 

غة. 
ّ
ذي تالل

ّ
رجمة. و فهذا التعريف لا يوحي إلى العمل الذهني ال

ّ
هي تعتبر ستلزمه عملية الت

ر نحو 
ّ
هي و  أنّها عمليّة إبداعية متواصلة.مسار محدّد. بل الترجمة ليست مجرد عمل مسط

 .(6)تعتبرها " معالجة للمعلومات" تستدعي أخذ سلسلة قرارات

غة الأصليةو         
ّ
 منه، فالترجمة هي عملية تهدف إلى تناول نص بلغة ما، قد تكون هي الل

رجمةقد يكون قد ترجم إلى عدة لغات. و للنّص أو 
ّ
إلى مرحلة الفهم  تنقسم مرحلية الت

 .(7)إعادة الصياغة كمرحلة ثانيةكمرحلة أولى، و 

رجمة. يجب على الم» : ـبالتّالي: ف      
ّ
غتين لا تضمن نجاح الت

ّ
 يتقنإنّ معرفة الل

ّ
 ترجم ألا

غتين
ّ
تي ينفّذ بواسطتها الفعل فقط، و  الل

ّ
ما عليه أن يدرك تلك الأساليب ال

ّ
إن

 .(8)«الترجميّ 
 

ـ -2
ّ
 :ةن الإمكان والاستحالــبيـرجمة الت

رجمة إلى زمن الإمبراطورية الرومانية الإغريقية، حيث         
ّ
مترجمون ـال عكفيرجع عهد الت

 أنّ  الدّقة.التصرّف و  الإنجيل، إذ اختلقت الترجمات في حريةعلى نقل التوراة و 
ّ
سانيات إلا

ّ
الل

رجمية.
ّ
 الحديثة قد فسحت مجالا أوسع للدراسات الت

غتين ) المترجمة / المترجم إليها (، فإنّ فإذا 
ّ
الكثير  رأى البعض وجود تطابق شكلي كلي بين الل

رجمة التأث
ّ
الناس  فهاماتوصيل أفكاره إلى يرية بغرض تبسيط الكتاب المقدس و منهم ارتأى الت

 .(9)لغرض تبشيري 

رجمة تعمد إلى رفض ال        
ّ
تو تغيرات البديلة فالنظرية الكلاسيكية في الت

ّ
، فهي تعتبرها زلا

رجمات  تهمل، فهي تضع جملة من الضّوابط، و (10))المكافئ للنّص( تقوم على أساس من
ّ
الت

 غير الجوهريّة أو غير المطابقة تماما للنّص الأصلي.
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غة و         
ّ
نائي فالاعتقاد باستقلالية الل

ّ
الفكر عن بعضهما البعض عند زعماء الاتجاه الث

غة 
ّ
ه باستطاعة الل

ّ
غة، يعتبرون بأن

ّ
بكل سهولة نقل و  -بتجاوزها لبعض الصعوبات-في الل

غة ، بينما أنصار الاتجاه الواحدي و مضمون الفكر من لغة إلى أخرى 
ّ
ذين يعتبرون الل

ّ
ال

رجمة تنجمو 
ّ
مستوى ـعنها عدة صعوبات تتجاوز ال الفكر جوهرا واحدا، يعترفون بأنّ الت

أشارت  هذا مالية للنصوص في لغاتها الأصلية، و التطبيقي لتجعلنا في مواجهة مع الهوية الداخ

ت المعاصرة إليه بمختلف مدارس
ّ
سانيا

ّ
 .(11)هاالل

فه: )حدو U.Ecoقد أشار " أمبرتو إيكو " )و         
ّ
"، د التأويل( إلى موضوع " القصدية( في مؤل

الكاتب  هي: اتجاه يبحث عن مقصديةجاهات ثلاث تتنازع هذه المسألة و فبيّن بأنّ هناك ات

ف (، اتجاه يبحث 
ّ
اتجاه يدافع عن عن مقصدية النص )قصد النّص(، و ) قصد المؤل

 .(12)مقصدية القارئ ) تأويل متعدد للنّص (

رجمة على التّناص و تنبو         
ّ
ذيني عملية الت

ّ
تعدّ  سوى الأخذ من موارد لالا شريعة له » ال

رجمية  قد أقرت بذلك الدراساتص المترجم يندرج ضمن التّناص، و . فالنّ (13)«لا تحص ىو 
ّ
الت

من الأشباه، وينكتب في جملة أخرى  الحديثة. إذ أنّها تعتبر النّص المترجم يتركز على جملة

يبنى على عوامل تجعل ، فهو يندرج في نسيج متحوّل من المتنّاصات. فالتّناص من الأشباه

 .(14)النّص الواحد موقوفا على معرفة نص أو نصوص أخرى قبله
 

ــ -3
ّ
 : ـةـــرجمة بين الأمـــانة والخيانــــالت
 : ماذا عن مدى أمانة أو خيانة المترجم للنّص الأصليّ !؟ولكن

رجمة، و ـلألميعتبر الرّومانطيقيون ا         
ّ
قد تحدّث عن شغفهم هذا ان هم أكبر عشاق للت

لفه )محنة الغريب(" أطوان بيرمان " في 
ّ
هذه ، إذ أنّهم قد ارتأوا التخفيف من حدة مؤ

 أنّهم قد زادوا من تشعبهاالمشكل
ّ
)تقريب الكاتب  قد استخدموا في ذلك عدّة صيغ منها:و  ،ة إلا

الغريب )تقريب القارئ من الكاتب(. فالمترجم يقع هنا تحت رحمة خدمة: " ( ومن القارئ 

ك". و  في غرابته، و لقارئ 
ّ
ه لا يوجد ما يدعى "هفي رغبته في التّمل

ّ
رجمة  ذا يعني أن

ّ
بالت

  .  (15)المثالية"

رجمة، هو وقوعه في فخّ )الأمانة /        
ّ
(، ةالخيان إنّ ما يدفعه المترجم كبديل عن شغفه للت

رجمة الجيّدة "و 
ّ
ذي  هذا هو وجه الإحراج، و (16)يرجع ذلك إلى عدم وجود " معيار مطلق للت

ّ
ال

 يقع فيه كلّ مترجم.

غة، فالأمر عند " غادامير " يوحي و         
ّ
ذي يقوم على الل

ّ
رجمة أداة للتأويل و ال

ّ
باعتبار الت

رجمة ومجالها التداوليّ و ب
ّ
للغة  يرجى منها من نتيجة. فمعرفتناما إشكالات تتعلق بوظيفة الت
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غة إلى
ّ
رجمة. لغتنا الأمّ، و  أجنبيّة، يجعلنا في غنى عن ترجمة هذه الل

ّ
هنا تزول مبررات الت

رجمة بغرض فهم الآخر. فكلّ حوار أو 
ّ
 أنّ الإنسان و بميله الفطري ميال إلى الت

ّ
مناقشة إلا

منه فإنّ ة التّفاهم والاتفاق، و هيل عملييفترض بداهة لغة مشتركة بين المتحاورين لتس

طرف  : هي إشكالية تأويل النّص منالأولىترجمة النّص تضعنا أمام معضلتين حقيقيتين، 

رجم، أمّا 
ّ
انيةالمت

ّ
قة بمواجهتن: الث

ّ
مترجم ـكأنّ الا لفهم المترجم للنّص الأصليّ. و فهي متعل

بين النّص الأصليّ. فبهذا المعنى: هل يمكننا الاعتماد على هذه يعتبر بمثابة وسيط بيننا و 

نشعر  فإذا كنّا نحن رج عن نطاق ذواتنا؟الوساطة باعتبار أنّ تأويله للنّص الأصليّ أمر خا

رجمة، فإنّ المترجم 
ّ
بهذا النّوع من الاغتراب عن النّص الأصلي في حالة اعتمادنا على الت

ذين يترجم لهمالمضاعفة و  عر بنوع من المسؤوليةأيضا يش
ّ
بغرض  الثقيلة إزاء الأشخاص ال

 .  (17)بلوغ ترجمة مثالية للنّص الأصلي

رجمة الأدبيةربّما هذا ما جعل " جيرار جنيت " يكتب أفكارا مخيّبة ل        
ّ
، لآمال عن الت

يحاول،  أنكونه لا يقوم سوى بفعل ضّارّ، و  من الأحكم للمترجم، دون شكّ، أن يتقبل»: يقول 

 . (18)«آخر مع ذلك، القيام به على أحسن وجه ممكن، ممّا يعني غالبا القيام بش يء

ترجمة  يرجع تحريف المترجم للنّص الأدبي عامة و النّص الشعري خاصة، إلى صعوبةو         

بق الاصل عنه في النص المترجم. النّص الشعري الى لغة اخرى.اذ يصعب ايجاد نسخة ط

ما يقوم ب بالتالي، يصبحو 
ّ
. ويبقى النّص الأصليّ (19):" ش يء آخر"ـفي هذا الإطار المترجم إن

ما هودائما و 
ّ
ف الأصلي، بينما النّص المترجم إن

ّ
ص آخر جديد بمعاني  حتما ملكا للمؤل

ّ
ن

 .أخرى جديدة

رجمة لنّص " كافكا ": " المحاكمة "، قد آلت إلى نصين مختلفين إلى درجة         
ّ
فتجربة الت

غة الأصل: ) الألمانية ( للنّص ككب
ّ
 علما أنّ المترجمين كلّ واحد منهما جد خبير بالل

ً
ـ يرة جدا

(Bernard Lartholari( و )Lucien Goldschmidt.) 

كتب  الأصلي تماما، فمثلا :ت تعمل على تطليق المعنى الكلي و لكنّ الأدهى أن توجد ترجماو 

(Fredric Owen : مؤلفا بالانجليزية عنوانه )(Bertolt Brecht: Hislife; his art and his time) ،

ف،، اعتمد ع(إبراهيم العريس)علما أنّ المترجم الثاني: 
ّ
رجمة الفرنسية للمؤل

ّ
ترجم و  لى الت

غة العربية، فحصل انزلاق جذري عن المعنى الأصلي للنّص المترجم،
ّ
ف إلى الل

ّ
فشتّان بين  المؤل

 .(20)المعنى الأصلي و الترجمة العربية ) ترجمة لترجمة (

رجمة الحرفية.        
ّ
أحدهم  : ترجمفمثلا كما أنّ هناك ترجمات سّيئة بسبب اعتمادها على الت

قذفت الرّاف البيوت )بالجملة :  (  The RAF bombed the houses and plants): الجملة
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 بالتاليو  .(طائرات سلاح الجو الملكي البريطاني):( تعنيRAFخاطئة. لأنّ )هي ترجمة ، و (الأعشابو 

 It is raining cats and dogs)الصيغة:  فنقول: قذفت الطائرات البيوت والمصانع، وأيضا

 .، ولا تترجم ترجمة حرفيّة(21)تترجم إلى: " أنّها تمطر بغزارة " (

الترجمان  »( بمعنى:  Traduttore traditoreالمشهور: )بهذا أصبح يطلق على الترجمان المثل و 

 .(2)«خائن خوّان 

 

رجـــمة وفلــــسفة الاختلاف: -4
ّ
رجمةدا و جاك دري الت

ّ
 الت

رجمة تستند إلى خلفية ثقافية واجتماعية اغترف منها المترجم، و إن ال        
ّ
ذا ما جعل هت

تي من زعمائها : " فيرمير و رايس " و  -المدرسة الألمانية 
ّ
تعطي دورا بالغا لوزن الثقافة  -ال

رجمة، لذا نجد: " سنيل 
ّ
رجمة تقع بين ثقافتين لاهورني " تقر بأنّ " -في عملية الت

ّ
 .(22)لغتين" الت

المعنى بهذا " لا يوجد معنى واحدا أبدا ". و  قد درج القول أنّ المعنى الواحد لا يتكرر، أيو          

ف، و 
ّ
ه لا المؤل

ّ
إلى  قد أشارالمعنى بنفس الطريقة إطلاقا، و  لا القارئ يستطيع أن يتصور فإن

ف و ( في تشخيصه للعValéryهذا " فاليرى " )
ّ
فاته يقول: لاقة بين المؤل

ّ
معنى  لا يوجد» مؤل

ف، ومهما كان حقيقي لنص، و 
ّ
عند يريد أن يكتب، فقد كتب ما كتب، و لا سلطة للمؤل

مه كما يشاء وبحسب إمكانياته، نشره، فإنّ النّص مثل جهاز يمكن لكلّ واحد استخدا

 . (23)«بالتالي فليس أكيدا أن يستعمله مصممه أفضل من غيرهو 

معناه، لا يبعث على القنوط، فالإنسان ليس عدم وجود تطابق مطلق بين النّص و ف        

ف أو ما قامجهازا أو آله. كما أنّ فكره لا يتطابق مع الب
ّ
غوية تماما، فما أراده المؤل

ّ
لا به،  نى الل

ف  يمكنه الحكم عليه بنفسه، بل القارئ هو الحكم على ذلك الفعل من خلال نصّ 
ّ
المؤل

 .(24)مكتسباته القبليّةو 

رجمة، أنّ كتابة " هيدغر " و         
ّ
يتمثل الفرق بين " هيدغر " و " دريدا " حول نظرية الت

ا كان المشروع التفكيكي يرفض الفلسفةتقوم على نظرة 
ّ
الكلاسيكية  شبه دينيّة مفترضة، ولم

غة موضع شكّ،
ّ
ذي انبنت عليه الل

ّ
بهذا تجاوز فكر " و  فإنّ " دريدا " يضع ذلك الأساس ال

رجمة عملية صياغة للمعنى المتضمن في النّص
ّ
المترجم،  هيدغر ". فدريدا يشك في كون الت

الأصلي  فحسب، بل يعتبر الترجمة عملية تعديل مستمرة للنّص يشك في كونها عملية نقلو 

رجمة هي " إزاحة أبدية " و  المترجم، بل أنّ 
ّ
تغيير مستمر لكلّ محاولة تريد القبض على الت

ر عنى الوارد في النّص المترجم. ومنهالم
ّ
لاف ". (ت) حيوي لفسح "الاخجمة فضاء خصب و ، فإنّ الت
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رجمة في سعيها في تفعيل 
ّ
غات، فإنّهافالت

ّ
في الوقت نفسه تحول دون  التواصل فيما بين الل

 على أرض الواقع . (25)تحقيقه

رجمة عند " غادامير "، نابع عن تثمينه مهمّة        
ّ
تأويل  كما أنّ الباعث على تثمين دور الت

رجمة هي تأويل للنّص، و النّص
ّ
 . (26)«امتلاك كلّ ما هو أجنبي » : ـيعتبرها وسيلة لوص، فالت

ظهر الشوائب "، و         
ُ
رجمة ت

ّ
يعتبر البعض بأنّ " دريدا " قد صدق عندما رأى بأنّ " الت

رجمة يوميا لوثائق الأمم ال
ّ
 .(27)متحدة إلى لغاتها الست الرّسميةـفهذا حقا ما تثبته الت

تي يدعوها البعض بفنظرية " دريدا "، و         
ّ
رجمة» : ـال

ّ
على  ، تقوم« النظرية التفكيكية للت

 مفهومين رئيسيين هما :

غة. حيث يقوم هذاو مفهوم " الاختلاف ":  -أ
ّ
المفهوم  الناتج عن تأثره بنظرية " هيدغر " في الل

على إبطال أي مضمون نووي أو معنى جوهري يحتاج المترجم إلى نقله، بحكم أنّ مفهوم 

الجوهري " هو عبارة عن ماهية، باعتبار أنّ " المعنى ختلاف يدخل الفرق في كلّ هوية و الا 

لذا لابدّ على  وصف عقلي يتمثل في " الهوية "، وبوصف وجودي هو" الحضور "،تتميز ب

تي تعتريهاا المعنى و مفهوم الاختلاف أن يصرف هذ
ّ
الأعراض  يترك الألفاظ تدل على المعاني ال

فيعتمد  حفظ الفروق.ترجم هنا في الكشف عن الآثار، و الآثار، فتكمن مهمّة الموالفروقات و 

 .(28)يوسعه لمزيد من إعمال العقلالمعاني المفقودة ليفسح المجال و على 
 

رجمة. و الناتج عن تأثر "دريدا " بنو مفهوم البقاء :  -ب
ّ
بنيامين قد قصد " ظرية " بنيامين " في الت

 أنّ " دريدا " قد أراد أبعد 
ّ
رجمة. إلا

ّ
من " بالبقاء، أنّ النّص الأصلي يبقى حيا عن طريق الت

رجمة ". و ذلك، إذ رأى في 
ّ
أنّ مفهوم البقاء لا يفيد فقط في حفظ البقاء " صفة ذاتية للت

غوية " تتضاعف و النّص الأصلي فحسب، بل يتجاوز ذلك إلى أنّ 
ّ
مثل  (29)تتكثر" الدلالات الل

ذي صاغه " دريدا ".البذار. و 
ّ
 من هنا جاء مصطلح " الانتثار " ال

 : بين أهمّ ما يطرحونه من تساؤلات منويتساءل التّقويضيون، و 

رجمة ؟ -
ّ
 ماذا لو كان الأصل منبنيا على الت

رجمة ؟« الأصل» ماذا لو كانت هويّة  -
ّ
 غير ثابتة و متغيرة بتغير الت

أنّ النّص المترجم » ؟ بل أنّهم يقولون « قبل الأصل  ما» ، «ما قبل الوجود » أهناك  -

 !« .يكتبنا لا نحن نكتبه 

انطلاقا  غير كائن،سفته التفكيكية عن: ما هو كائن و بهذا فإنّ " دريدا " يتحدث في فلو         

رجمة قوّة حياة تضمن بقاء النّص»بأنّ ويرى  .(30)من الإرجاء الأصليّ أو التأخر
ّ
 (31)«الأدبي في الت

رجمة لعبا إيجابيا، وفعلا خصبا، وفعل تغذية. و هذا ما يجو 
ّ
ه لا عل الت

ّ
يعتقد " دريدا " بأن
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غوجود "للمعنى الخالص"، و 
ّ
ى "ة، و لا يوجد هناك ما يمكن إبرازه من وراء الل

ّ
رح ا هنا يتجل

ّ
لط

بمغامرة فقراءة النّص عند " دريدا " أشبه إلى حدّ كبير . (32)الجذري " في مشروع " دريدا

غير معلومة النّتائج لانها ببساطة قائمة على "التفكيك".هذه الكلمة غير المستصاغة من 

 .(33)طرف الكثير

رجمة        
ّ
سواء  إن هذاالامر هو ما يفسّر اشتراك عدّة مترجمين في اختيار نموذج واحد للت

الفلسفية  حتىالأعمال الأدبية و ناك الكثير من ، فمثلا هالموضوع أدبيا أو فلسفيا أو غيرهأكان 

وقعا  غيرها، قد ترجمت من طرف مترجمين مختلفين أو عدة مترجمين. فتركت كلّ ترجمةو 

رجمة الأخرى عند القراء.وأثرا خاصا و 
ّ
مقارنة "  من خلال دراسة " إحصائيةو  مختلفا عن الت

وش " حول وجود عدة ترجمات لنفس بعض 
ّ
الأدبية،  الأعمالقام بها الدكتور " سعيد عل

 ، يقول الدكتور " سعيد(3)( " للطاهر بن جلون La nuit sacrée كترجمة " ليلة القدر " )

وش ": 
ّ
مصرية  ، وترجمة1987بية سنة ، ترجمة " ليلة القدر " ترجمة مغر لماذا نستنكر  إذن» عل

 .(34)«ن!ن يتذوق فاكهة الخلفاء بنكهتين وعلى مائدتي، أليس من حق القارئ أ1988سنة 

 .(35))انني لا ارى في الترجمة حدثا ثانويا وهذا ما جعل دريدا يقول:

 

رجمــــــــــة -5
ّ
  :نقد: عقبـــــــات الت

هناك في فهناك المثقف الدقيق النظر، و تختلف مستويات الناس في الجانب المعر        

فنحن في  النتيجة دائما،من نظره سطحي، لذلك فإنّ ظاهر القول بالمعرفة لا يؤدي إلى نفس 

كلّ الحالات نضيف جانبا معرفيا إلى ظاهر الكلام، سواء كانت معارفنا موسوعية أو 

أضفنا حدّا أدنى إلى ظاهر الكلام هذا. و لكن من المفترض أن يضع المتكلم ) الكاتب ( في 

حسبانه وجود معرفة مشتركة بينه و بين المستمع ) القارئ (، حتى يصل المعنى المراد إلى 

ي دون أن يرى وجود تطابق مطلق بين المعنى المقصود و ما فهمه القارئ، لأنّ فهم المتلق

ه في صيرورة، كما هذا المعنى غير قابل ا ذاتيا. و هذا الأخير يعتبر دائم
ّ
لتحديد كميته، بل أن

ه ليس فعلا. فهناك حالات تلزمنا بقياس " فعل الفهم " بواسطة قيّ 
ّ
اس نشاط الخلايا أن

ه لا نستطيع قياس ما نفهمغالعصبية للدما
ّ
 أن

ّ
 .(36)ه، إلا

رجمة سلبية أو مستحيلة، فمثلا نرى الجاحظ في كتابه        
ّ
"الحيوان"  فكثيرا ما تكون الت

ه: 
ّ
ع متى حوّ يترجم، ولا يجوز عليه النّقل، و لا يستطاع أن » يقول عن الشعر بأن

ّ
ل تقط

تعريفه  الشعر بحكم» رومان جاكسون ": نفس الكلام نجده عند " و «. نظمه وبطل وزنه...

 نقله )لا يستطاع أن يُترجم، و 
ّ
قا Transpositionليس يمكن إلا

ّ
 .(37)«( نقلا خلا
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الحمد يقة لألفاظ النّص المترجم، فكلمة: "فالمترجم يعمل على إيجاد الدلالات الدق        

غات ال" 
ّ
 بالإسبانيةو  (،Louangeمختلفة إلى: الفرنسية )ـمثلا، تترجم في الل

(alobanza ،) و( باللاتينيةLaus و ،)( بالإيطاليةLade و ،)ـبالأل( مانيةLob الخ. إنّ كل هذه...)

غة العربية لا تعرف الترادف بإجماع العلماء،بالمدح والثناء، و وحي ت الكلمات
ّ
فهذه  لكن الل

لكنّها غير متطابقة معه في كثير من الدلالات، بحكم مقاربة للفظ " الحمد "، و  الألفاظ

كر، 
ّ
كر يختصّ فالحمد قد يكون من غير نعمة، و » وجود فرق بين الحمد و الش

ّ
لكن الش

 . (38)«بالنّعمة 

الجلالة  تفسيره للقرآن الكريم إلى الإنجليزية، احتفظ بلفظ من خلال (4)مارمادوك بكثول  ـف

رجمة المعتادة هي )) الله ( كما هو. ذلك أنّ 
ّ
لفظ  (Godلكن " بكثول " لاحظ أنّ )(. و Godالت

الوقع (، أمّا لفظ الجلالة ) الله ( فلا . كما أنّ Gods(، و قابل للجمع)Goddesقابل للتأنيث )

ذي يترك
ّ
ذي تتركه كلمة ه لفظ الجلالة بالعربية في نفس وذهن الإنسانال

ّ
، غير الوقع ال

(God بالإنجليزية، ذلك )الجلالة  أنّ الكلمة بالانجليزية لا تقض ي على الشرك على عكس لفظ

غة العربية
ّ
، فقد أبقى " بكثول ظ لا يقبل التأنيث و لا الجمع، وعليه. ) فالله ( لف(5)بالل

 .  (39)" على لفظ الجلالة ) الله ( بالإنجليزية 
 

 : ـةخــــــاتمـــــ

 » كما يقولون، فإنّ : و         
ّ
أمّة تسعى إلى كسب رهان التقدم . فكلّ  (40)«(6)المعرفة قوّة

رجمة هذا المفتاح في عصرنا هوا أن تحوز على مفاتيح المعرفة، و الهيمنة الثقافية، عليهو 
ّ
، الت

رجمية في حياتنا .لذلك فلابدّ من إعطاء أهميّة و 
ّ
 دور كبيرين للعملية الت

غات لفهمه فهما صحيحا من مصدره، ولكن معرفة         
ّ
م الل

ّ
ففهم النّص يحتاج إلى تعل

رجمة تحتاج إلى مراس وحذق وقدرة قراءة و لغة النّص الأصلي لا تكفي، ب
ّ
 تأويلل أنّ الت

ذي انبثقمرتبطين بحياة النّص ووسطه الحيويّ و 
ّ
رجمة ما الثقافي ال

ّ
 منه. وأن الت

ّ
 هي إلا

ذي يجدر بننّص الأصليّ، و " استنساخ" عن ال
ّ
إخضاع  أنّ ا أن نراعي الأمانة في قراءته. و ال

رجمة لإستراتيجية التّفكيك و 
ّ
أكثر  زرع بذار -حسب دريدا-الاخ)ت(لاف، تستوجب منّا الت

 خصوبة لإنتاج معاني جديدة .

 أن نختم بمقولة صاحب كتاب )ليلة القدر(ومنه        
ّ
، (La nuit sacrée ) ، فلا يتسنّى لنا إلا

ون "و 
ّ
الخلفاء  أليس من حق القارئ أن يتذوّق فاكهة» السالفة الذكر: للكاتب " الطاهر بن جل

 .    (41)!«بنكهتين، و على مائدتين 
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 الهوامش:
رجمة العلمية بما هي ظاهرة اجتماعية و فنية ، من كتاب جم -(1)

ّ
اعي: اعداد مجموعة من أبو يعرب المرزوقي: الت

رجمة و نظريالجامعيين
ّ
تونس، والدراسات، بيت الحكمة، قرطاج، التحقيق اتها، المؤسسة الوطنية للترجمة و : الت

 . 25م، ص 1989بدون طبعة، 
رجمة و التواصل: دراسة تح -(2)

ّ
الثقافي  دور المترجم، المركزليلية عملية لاشكالية الاصطلاح و د. محمد الديداوي: الت

 .125م، )من الهامش(، ص 2009، 2ء الغرب، بيروت، لبنان، ط العربي، الدار البيضا
رجمة و التواصل، ) المقدمة (، ص  -(3)

ّ
 . 06د. محمد الديداوي: الت

(4)-  
ّ
رجمةنقلا عن : كريستين دوريو : أسس تدريس الت

ّ
، رجمة التقنية، ترجمة : هدى مقنص، المنظمة العربية للت

 . 34م، ص  2007،  1)بيروت ، لبنان( ، ط
رجمة التقنية  ، ص -(5)

ّ
 .35نقلا عن : كريستين دوريو : أسس تدريس الت

()- ( : كريستين دوريو Christine Durieuxرجمة لدى الأمم
ّ
المتحدة.  ( باحثة جامعية في فرنسا ، و خبيرة في شؤون الت

 . (الخارجي للكتاب : كريستين دوريو : أسس تدريس الترجمة التقنية   انظر : الغلاف )
رجمة التقنية ، -(6)

ّ
  .35، ص 2007 نقلا عن : كريستين دوريو : أسس تدريس الت

رجمة التقنية ، ص -(7)
ّ
 . 264نقلا عن : كريستين دوريو : أسس تدريس الت

رجمية ، مجلة المترجم ، العدد  -(8)
ّ
 . 60، ص  2003-جوان –، يناير  07د. التجينيّ بن عيس ى : العملية الت

رجمة و التواصل ، ص  -(9)
ّ
 . 80د. محمد الديداوي : الت

رجمة  : اتجاهات معاصرة، ترجمة سعد عبد العزيز مصلوح ، مراجعة : د. -(10)
ّ
محمد  إدوين غينتسلر : في نظرية الت

رجمة ، ) بيروت، لبنان ( ، ط
ّ
 . 470م ، ص  2007،  1بدوي ، المنظمة العربية للت

رجمة : مقاربات لآليات الفهم و التفسير ، من : كتاب جماعي : إشراف :  -(11)
ّ
إبراهيم د. الزّاوي حسين : التأويل و الت

رجمة : مقاربات لآليات الفهم و التفسير ، منشورات الاختلا 
ّ
ف ) الجزائر العاصمة ، الجزائر أحمد : التأويل و الت

 . 12م ( ، ص  2009ه ،  1430، )  1نان ( ، ط، الدار العربية للعلوم ناشرون ) بيروت ، لب(
د. محمد بازي: التأويلية العربية: نحو نموذج تساندي في فهم النّصوص و الخطابات، منشورات الاختلاف  -(12)

 60ص م (، 2010ه،  1431،)  1)الجزائر، العاصمة الجزائر( ، الدار العربية للعلوم ناشرون، ) بيروت، لبنان (، ط

. 
رجمة و التواصل ، ص  -(13)

ّ
 .17نقلا عن : د. محمد الديداوي: الت

رجمة و التواصل ، ص  -(14)
ّ
 . 17نقلا عن : د. محمد الديداوي : الت

رجمة ، ترجمة : حسين خمري ، منشورات الاختلاف ) الجزائر العاصمة ، الجزائر (  -(15)
ّ
بول ريكور : عن الت

 . 64م ( ، ص  2008ه،  1429، )  1بنان ( ، طالدار العربية للعلوم ناشرون ) بيروت ، ل
رجمة، ص  -(16)

ّ
 .  43بول ريكور : عن الت

سق إلى الذات) قراءات في الفكر الغربي المعاصر( منشورات الاختلاف) الجزائر  -(17)
ّ
د. عمر مهيبل: من الن

م(،  2007ه،  8142،)  1العاصمة، الجزائر( ، الدار العربية للعلوم ناشرون ) بيروت ، لبنان (، ط

 (.166،165ص)
ة المترجم ، العدد  -(18)

ّ
رجمة الأدبية : تملك النّص ، ترجمة : مصطفى النّحال، مجل

ّ
فورطو ناطو إسرائيل : الت

 Fortunato Israel « traduction littéraire : L’appropriation du))، نقلا عن :  215م ، ص  2002، يناير جوان  04

texte » in : La liberté en traduction , Didier Érudition ; 1991 .) ) 
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رجمة الأدبية : تملك النّص ، مجلة المترجم العدد  -(19)
ّ
 . 215، ص  04فورطو ناطو إسرائيل : الت

ة المترجم ، العدد  -(20)
ّ
رجمة : كخيانة عظمى } نص إبراهيم العريس نموذجا { ، مجل

ّ
،  04ابن عبد الله لخضر : الت

 . 36م ، جامعة وهران ، السانية ، الجزائر ، ص  2002يناير ، جوان ، 
ة المترجم ، جامعة -(21)

ّ
رجمة ، مجل

ّ
وهران، السانية  عبد الله بن حمد الحميدان : بعض المفاهيم الخاطئة عن الت

 . 40م ، ص  2003، يناير ، جوان ،  07الجزائر ، العدد 
رجمة،  (Traduttore traditore) هي عبارة ترجمها صالح القرمادي عن -(2)*

ّ
)نقلا عن: محمد عجينة: نظريات الت

رجمة و نظرياتها، بيت الحكمة، تونس بدون طب
ّ
 1989عة، كتاب جماعي: مجموعة من الأساتذة الجامعيين: الت

 .258م،ص 
رجمة و التواصل ، ص  -(22)

ّ
 ( .81نقلا عن : محمد الديداوي : الت

رجمة ، ترجمة : د. فايزة القاسم ، المنظمة -ماريان لودورير -(23)
ّ
العربية  دانيكاسيليسكو فيتش : التأويل سبيلا إلى الت

 . 39م ، ص  2009،  1للترجمة ، مركز دراسات الوحدة العربية ، ) بيروت، لبنان ( ، ط
رجمة، ص -ماريان لودورير -(24)

ّ
 .39دانيكاسيليسكو فيتش : التأويل سبيلا إلى الت

رجمة: اتجاهات معاصرة، ترجمة سعد عبد العزيز مصلوح، ص ص )  -(25)
ّ
 (.379 ،378إدوين غينتسلر: في نظرية الت

ناظم ، علي حاكم صالح ، راجعه عن الألمانية ، هانز جورج غادامير : الحقيقة و المنهج ، ترجمة : د . حسن  -(26)

رجمة العربية ( ، ص  2007،  1د. جورج كتّوره ، دار أويا ، لبنان ، ط
ّ
 . 14م، ) مقدمة الت

رجمة و التواصل ، ص  -(27)
ّ
 . 125د.محمد الديداوي : الت

ة المترجم ، العدد  -(28)
ّ
رجمة ونظرية التأويل ، مجل

ّ
م ، دار الغرب  2002، يناير ، جوان ،  04حفناوي بعلي : الت

شر و التوزيع ، وهران ، الجزائر ، ص 
ّ
 . 101للن

ة المترجم ، العدد حنفاوي بعلي،  -(29)
ّ
رجمة ونظرية التأويل ، مجل

ّ
 .101ص، 04الت

رج -(30)
ّ
 . 124مة و التواصل ، ص د . محمد الديداوي : الت

رجمة : اتجاهات معاصرة ، ص  -(31)
ّ
 .457إدوين غينتسلر : في نظرية الت

رجمة: اتجاهات معاصرة، ص ) -(32)
ّ
 (. 387، 386إدوين غينتسلر: في نظرية الت

البيضاء، جاك دريدا: الكتابة و الاختلاف، ترجمة: كاظم جهاد، تقديم: محمد علال سيناصر. دار توبقال، الدار  -(33)

 .63م، ص 1988، 1المغرب، ط 
ركي، و الترجمة المصرية كانت لفتحي العشري. -(3)*

ّ
رجمة المغربيّة كانت لمحمد الش

ّ
 الت

ة المترجم ، جامعة وهران ، السانيا، الجزائر ،  -(34)
ّ
رجمة الأدبية بين الأسر و التحرّر : مجل

ّ
صغور أحلام : الت

 .58م ، ص  2004، جويلية ، ديسمبر ،  10العدد 
 .63جاك دريدا: الكتابة و الاختلاف، ص -(35)
رجمة -ماريان لودورير -(36)

ّ
 .43، ص دانيكاسيليسكو فيتش: التأويل سبيلا إلى الت

رجمة،كتاب جماعي:مجموعة من الأساتذة الجامعي -(37)
ّ
ين:الترجمة و نقلاعن: محمد عجينة:نظريات الت

ة المترجم، العدد 3. 270صنظريّاتها، 
ّ
رجمية : مجل

ّ
م، ص )  2003، يناير، جوان، 07د. التّجيني بن عيس ى: العملية الت

56 ،58 . ) 
(4)-  ( م في حياته عد 1936 – 1875مارمادوك وليم بكثول

ّ
ة لغات، ) الفرنسية، ( م : ولد بلندن ، تعل

 الإيطالية
ّ
م لغتهم ، ثم ، العربية ، ... ( ، أرسلته والدته إلى سوريا حيث درس أخلاق العرب و المسلمين و تعل

 1927ر مجلة ) الثقافة الإسلامية ( ) بعدها دخل الإسلام ، و زار الهند حيث ساهم في إصداو  ذهب إلى مصر ،
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م ( ، و بعدها أصبح إماما في لندن ، حيث ترجم معاني القرآن الكريم } نقلا عن : شعيب مقنونيف : حول 

ة المترجم ، العدد 
ّ
 { .  210،ص  04ترجمة القرآن الكريم ، مجل

(5)-  لم يجيزوا امكانية ترجمة القرآن الكريم لهذا الأمر : يجيز العلماء ترجمة تفسير القرآن الكريم ، بينما

 و لا ترجمته ترجمة معنوية . يةترجمة حرف
ة المترجم ، جامعة وهران السانية الجزائر ، العدد  -(38)

ّ
 04شعيب مقنونيف : حول ترجمة القرآن الكريم ، مجل

 (.204، 203م ، ص ص) 2002، يناير، جوان 
التجريبي  عني بها ان الانسان باكتشافه لاسرار الطبيعة عن طريق المنهج.هي مقولة في الاصل لفرنسيس بيكون، ي(6)*

 يمكنه التحكم فيها و السيطرة عليها. و بالتالي تتحقق سيادته في هذا الكون بالمعرفة.
ة المترجم ، العدد  -(39)

ّ
رجمة و الثقافة ، مجل

ّ
ناق : الت

ّ
 .13م ، ص  2004، جويلية ، ديسمبر ،  10عبد الله الش

ة المترجم، العدد  -(40)
ّ
رجمة الأدبية بين الأسر و التحرر، مجل

ّ
 .58، ص 10نقلا عن: صغور أحلام: الت

 


